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A Research on Cultural Function Mistranslation and Translators Subjectivity
— Based on English Versions of Chinese Public Signs
Wang Qian  Zhan Ju
(Jilin University Changchun 130012  China)

With the modern tendency of the cultural turn in translation studies researchers have paid increasing attention to cultural
function equivalence between source text and target text and to translators subjectivity. Cultural function deviation between source
text and target text can lead to cultural function mistranslation whereas it can be avoided by bringing the translator$ subjectivity
into full play. This research first conducted a questionnaire survey of 120 American native English speakers to test their accepta—
bility degree of the 20 English versions of Chinese public signs. Then the subjects were required to make comments about the

cultural function mistranslation of those public signs. Through analysis the research investigated the forms and the causes of cul-

tural function mistranslation. Finally four aspects of translation strategies have been discussed and suggestions have been given

to promote translators subjectivity so as to avoid cultural function mistranslation and meet the cultural needs of readers.
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T15 | No Admittance for Vendors
One would assume all the vendors would be local and would not need the sign translated for foreigners.

T2 No Seribbling & Defacing
I wouldnt think most travelers would consider doing this anyway. I would figure it was only for the Chi-
nese citizens since | wouldnt think of doing it.

Tl No Spitting
I think this may be more useful for the Chinese community because culturally they do this more than
foreigners.

i No Pet Peeing on the Sidewalks or Grasslands
I doubt that travelers would be bringing their pets to China no point in translating this one.

3 N =4

T5 Peeing or Defecating is Strictly Prohibited in the Park
I am not sure of the purpose of this one. Is it for pets or humans? Does this park have no restroom facili-
ties and that is why the sign is needed?

T20 | Be a Civil Visitor
I would be uncomfortable trying to figure out what the sign means by civil. I would be afraid that I might
do something that might be considered uncivil in China but not in the U.S. For example in the U.S.
pushing when you are in a crowd of people is considered rude but it is perfectly accepted in China.

T9 Get Off First Get On Next
What??? Does this refer to elevators??? If so then yes. When in China [ found that I had to wait for
others to enter and then I was able to push my way through to get off! I thought it was common courtesy!
I dont know what they are trying to communicate — is it to get off a road?

T13 Five Stresses  Four Beauties and Three Loves
I saw an explanation of this online but most people from outside China or Asia will be unfamiliar with it.
Sounds like an advertisement for sex?
Sorry I just dont know what that means. But it sounds like something Lao Tzi might have said?
While poetic and cute but I do not have a clue what this means.
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. No Spitting

. No Scribbling & Defacing

. Please Keep off the Grass

. Thank You for Not Littering

. Peeing or Defecating Is Strictly Prohibited in the Park
. Please Do Not Leave Food or Wrappers Behind

. No Pet Peeing on the Sidewalks or Grasslands

. Please Be Silent in Public Places

. Get Off First Get On Next

. Wait Behind the Yellow Line

. Please Queue This Line

12. Please Offer This Seat to the Elderly or Weak or the Disabled
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or Those Carrying the Children or Pregnant Women
13. Five Stresses Four Beauties and Three Loves
14. Dont Take Food or Drink into This Restaurant
15. No Admittance for Vendors
16. Please Do Not Pick the Flowers
17. Please Flush Toilet Bowl
18. Keep the Bus Clean

19. Smiling Service to All Customers

20. Be a Civil Visitor
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